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Abstract

The paper offers the analysis and evaluation of the Russian translation of the Analects. The trans-
lation is made by L. S. Perelomov. The errors are divided into three groups, namely: vocabulary,
grammatical and rhetorical mistakes. The degree of semantic equivalence between the original
sentence and its Russian translation was taken as the evaluation standard. The analysis of Russian
translation of Analects was mainly based on Analytic hierarchy process. Firstly, this method was
used while translating the original sentences by the author of this article. Secondly, this method
was used while analyzing grammatical transformations made by L. S. Perelomov. Thirdly, this
method was used in the process of analyzing the syntactic role of such function words of Ancient
Chinese as zhe (3¥) and suo (fT). Their functions often become obvious only on the sentence
structure diagram. The paper also emphasizes the fact that Inmediate Constituency Analysis has
its limitations. This method does not distinguish passive and active phrases in Chinese. It also
cannot help us to find lexical errors, if they don’t cause any grammatical mistakes. Therefore,
apart from this method, one must also necessarily take into account the results of semantic analy-
sis, while analyzing translations of others. The analysis made in this paper shows that Russian
translation of Analects made by L. S. Perelomov in 2009 is worthy of the highest mark. There are
only six translated sentences which do not match the semantics of the original sentences among
fifteen sentences examined in this paper.
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1. 5|

AT H WAE T 50 E IR i AE DU R 0 i 590 0 BRI o B IR i e se & —Mplds, —
M F SR A HT B CA), WERTEAT, RAAMX[2]; 5KHK[3]; Carnie, Andrew [4]; B3 H KA F d AR DT 1A H
%, WEESR[5]: Cxsopuos [6], TIASCHZ XTI K7 Hr 5904 GRiE) ocsseh i B
CIRTEY OB R A B R4 2009 FEAE. %) « i » T1%1)9% 3L -K (Jleonapn Cepreesuu Ilepenomos)
e fFE LD R PRt BdR. P WR BT R A R . R AL
[ o DIHNE SRS AR PR SR (E AR L = P . M MRIR, DIZIIE SEIK 2009 AF 130 H AR L 1)L
A ESCAN R M R R T, ER—T5 T, — M ERAE NFNS SR [7]— B R 2ies, —Jim bk
HOUE - BOER AR A XM RN R IR AR SR D ROZREIE S ME S B
W IARDGEMRTE . PEFRR 7RISR E B DGESCR, LR GRE) MAEMRA. Biag, N
WK SR8 —F ik SCiRE el WIS BRI AEANH T CGRIE)Y sEENSCE . IARDGE. . 2, 45,
L HEES WIREAR, X2 —mAEwE Mokl RARBE U GRE) MBEA: B{aIR[9];
BAZEAE[10]s BRBEZF[11]: B ARSBE, AP HEE[12].

BT GRIEY TERRBAE B . FATATIZE— Mol KU B I AW A

Bla) a)fa AR, FE: “RMEER M. 7 ( (iBiE . 2.6) ) Mau Y60 crpocun o ChIHOBHEH

MOYTHTEILHOCTH. YUNUTENIb OTBETUII: “OTGH 1 MaTb TPEBOKATCA TOJIBKO O TOM, KakK OBl HX JCTHU HE 3a007emu”.

][l
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PECHUH AR, D& SR [13] 0 DUBIE B RS A4 P S0 S MR IR Se AL AW & 5 ARIX ) i 7T DL R
MbH Y060 cnpocwsl O CHIHOBHEH IOYTHTENBHOCTH. Y4uTedb OTBETWI: “YUTO Kacaercsi poauTened, TO NeTH
JOJKHBI GECIIOKOUTHCS TONBKO 0 G0Ne3HAX cBoux poautenehi”. “SCBE” 0] LUE XA F)FRITES, AL
T, DT T WEN. TH 7 RIS NMEN SEHRO B IR IR, TAEESG O H IR
T “RB” FRME.

5] by BRIMIAZ, AR, WAAE, fHTHEK? ( (GRIE - 2.6) ) Yunrensckasan: “[MHoro He
TOBOPHTB], & JIMIIb 3aOMHHATh U XPAHUTh B CEPJIIE; YCHICHHO YYHTBCS, HE 3Has MPECHINIEHHUS; HACTABIATh
JPYTHX, HE BeJas yCTalOCTH, - 4To M3 3Toro snpersopsio?” W EHMHIE, VI HRNETER[14]. XFHEC5EER/F
BRI FE S FLF U “[HERT TR ERER M O B, B MAIRE, BRI
AP, IXLCHIFIM ) TORLE? 7 AR, WANESK[15]. HIXFMRECEARAGHRT R, ¥
WNEARAME L ERHIGMAME] 7Rl ? g TR BRErE, SR “XREHA? 7 Ik
FE e N Ty O

XA F WA PLXFESN1%: XopolleHbKo 3aNOMHHTE CHEAyIoIee: s MeHs He COCTABIAET HUKAKOro
TPy/la YYUTHCS, HE MCTIBITHIBAS TIPH STOM MPECHIEHHS, U HACTABIATH APYTHX JrojieH, He 3Has ycranocTu. (BAER
HACAE D BT N : I ARITE R, BAAEB TN, S REH — s )R R,
T E S T S, 8 “ATE TR Uk AT A TR o XM ECHARBE B TSR A
s AP 9 R ) R A0 A R L

Wl BOE - BRI EAEE M E R IR, KR A BT 1) A T I B R R, B
2R AN BRI SR TE R B JE IR ik 28982 H BT 0 M evE B i O i i) T ARDGE
IR () FNEATAT AN fRE, A I — AR UM R i) W ARBUE I R 44 10 A 1R R BRI, AN
o 5140 “ I8 ” 1IXANA A] LA % myTs, mopora, MeTos, cnoco®, cpeacTso, Jao-yTh, uies, BLICIIHI TIPHHIIKIL;

“1” A PA¥E K yuenslil, oOpasoBaHHblii uenosex, mu-kmxHuk; L7 A PABEAK obpsan, umepemoHus,
LIEpEMOHUall, pUTyall, Topxkectso, [Ipasuna, stuket; “ 3 1] LAY, kynbrypa; BoHb-Ky/bTypa, IpUyKpaIIUBaTh,
ckpbiBats. A I HH T304 BRI ZE R, BEE W R ICE B AN B4 & (150 FH SR .

TSR TR ESCEAT AT, AT R IR B, TR R AMERE . A B R
55135 TR 1A 1 IR Al AN X SE R TE 1R O R o BRI R — RN R i A A TE A s
TR AT KR o X §) BESCH ARSI 5 JESCHIAN R i) PESCHEE X B 5 IR SCH BRI 2 8 .
I W TR VE L 45 1) a5 R IMEAE T50 BR8] S RS B IR G BTk AT 20 A, SR B i o3 A 45 R AT
X EEFI A3 HT o

A JUNEAR N R ESCA K IE# 51 6] o

2. WL ERYSEIRGIFE
file) 1. B AN RS2, AN AT RZ M Al NIt (815 - 15.34) ) Braropoasstii Myx

MOKET HEe pa3OMparbcsi B MajJOM, HO CHOCOOEH B3fTh Ha Ce0s OTBETCTBEHHOCTh 3a OOJBIIOE; MaJEHbKUI
4eJI0BEK He CIIOCOOEH B3ATh Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTh 3a GOJIBIIOE, HO MOXKET pa3obpaThes B ManoMm. HUH #1H
W, DB 5ER[16].

PAERIEESCREE R A7 XA SR AN TR s A, B AR S )RR B RS
f), BB DOER AT SEARDGER )7 IRAE P XATEE ERENRE S TN R SCE S R
ManeHbKuil uenoBek He CNocoOeH B3ATh Ha cebsl OTBETCTBEHHOCTD 3a Gomboe X — Bt PUERIE/Z: /MAAR

REFH SRR R DT E . SRS R D ANEAHEFGRR KK THE, REIEFERIR . XM TR IE
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fifi B 3L A : BraropoiHOTo Myska HeJb3sl PACo3HaTh 10 MAJIBIM JIeJIaM, HO €My MOKHO TIOPYYHUTH GOJIBIIOE JEI0.
MaseHbKOMY 4€JIOBEKY HeJb3s IOPYUYHUTh OOJIBIIOE [0, HO €r0 MOXKHO PACIIO3HATH 110 MaJbIM JeIaM.

EAERERRE 1 P& B, SUFERIRIIE . XA TR R TR B 5
PRAE.

T |

Figure 1. Syntax tree. Example 1

E 1. a1 mhssiaE

R ] b RS R g R R b RS AN R S S E AR (B 1),

)2, WEIE 2 NGRS ? ((I81E - 13.20)) YBBI, 4TO MOXKHO CKa3aTh O JIFOASX, UbH CIIOCOGHOCTH
cronbs Huuroxuel? HEH PR, DA EER[17].

Pl S i) S Bl i 2 I i AT o dr (14 2)

oMz oA T ROE e
REZR T T ~
R *
43
qro MOKHO CKa3zarb o] JIFOIAX, YU CHOCO6HOCTH CTOJIb HAYTOKHBI?
| s | Sz Bt
ik *ig
HE |
A |

Figure 2. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation. Example 2

E 2. 6] 2 JRA REFECHGHIE

Kl 2 ULEHIEE A LRI AL AhdE “507 BERK ckasats (UL), IXFPEESCRAXTER, FRN B F
B {F ¢ /%, npuHEMare B pacyer; CuMTATh JOCTOMHBIM BHUMaHMA. 15| FHiE “SF% 7 ¥F PR3 iEEE
cniocobHocT HuuTokHB (AE /AN E); s “SRE 2 N7 FIEERRER NN, HPREFRREA R
i, AN R B8 IXAMA) T B 47 PF i Passe cTOMT PUHHMMATD B PacdeT TAKMX MEJKUX, OFPAHNYEHHBIX
monei?

TX PR SIS SO G356 B DL 38 5 2R S A 3 S0 5 SRR AT, DR MBS FE R DL b IR R
ARTE, EE L

a3, HE, EFEW! (((RIE . 7.5) )0, kak s onycrwcs! BLE AR, T 3K [14].

PEHA “3E7 PRI onycruteest, X FEIIERZAXTEER), KA onycrutsen &FEVR LI R, 22—
NG SGE. “3E” BEJEIEY: npaxners, cnabets, crapers (FE 1),

XN B IR BE D02 To 4ero ke cuibHO 51 TocTapen!

T o3 B i W™ E g R S =
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'R, B S A
T
Ao
0, KaK bl omycruncs!
T
A

Figure 3. Syntax trees of the original sentence and its
Russian translation. Example 3

3. fila 3 RAI R EIFHERIE

EAFE R R JZ IR 7 Mg i 70 B il I SR 450 5 IR0 58 M AT (B 1A 3), BRIk e Wi ANA) 7
R BESC, JRIRDHHED A T HAU 200

3. WA LIEIRGIRE
Bie) 4. F S, RAZFER. AOIUERZ, Pt 5K RAZFEDL. SUIERZ,

AL, ({15 . 4.5) ) (BoraTcTBO M 3HATHOCTH — BOT K YeMy cTpeMsaTcs Bee moau.) Eciu He ycTaHOBUTL UM
I[aO'HyTb T JOCTHXKEHUA 3TOI'0, TO OHU 3TOI'0 U HC JOCTUTHYT. EeI[HOCT]) " OpEe3pEHUEC — BOT YTO HCHABUAT
Bce moau. Eciu He ycranosuts uM Jao-IlyTh 11 u36aBieHUs OT 3TOr0, TO OHU OT ITOrO TaK M He H30aBATCA.
BEMAE, DFIEEER[18].

N FHEREVESTI A, 6 R S R R SHEAT E IR ik i (1] 4).

s (O S U
wr] T
A |
‘ BEE M
Ecmm  we YCTaHOBHUTH M JHao-Ilyte hint IOCTYDKEHHS 3TOTO...

|

[ETPE

Figure 4. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation. Example 4
4. 7] 4 [R A REIFRI I E

4 PEBEFEAEAE LY BRI RSN IA] yeranosuTh, X AMBTEES IR T T BN R T LI
I f# . IEHf1% 2 BoraTcTBO M 3HATHOCTE—OATO TO, K YEMY CTPEMATCS BCe 0. [SI] mpenouty oTkasatbes

oT OorarcTtBa, €CIM OHO IIOJYYCHO HE HAJICKAIIMM CIOocoO00M. benHOocTh M HU3KOE OOIICCTBCHHOE

HOJIOKEHHE—ATO TO, YTO HEHABUAAT BCe Joau. [S] He Oyay u36aBiusThes OT OEAHOCTH, €CIIU 3TO M30aBlIcHUE
JIOCTUTHYTO HE HAJUICKAIIUM CIIOCOOOM.
FECPIE A —MATE R R R R AR R A A AR T R, IR BCH REAL (npespenne) Z o
JE R TR N AR AT AR I BE SO R R, RIS R A R AR R A
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5] 5. DALk FiE R, ( (815 . 4.23) ) Penxo GeiBaeT, uTo6bI ommbancs enoBek caepskanHbiid. HY{
HAR, DIHIE SR [19].

P 5 LT AR B ST L H B S SR IR I MTi o A

L 2 % Z & BoR
o] [Er]
ot
“%” ?
ESE
Penxo ObIBaeT,  YTOOBI ommbancs qeJI0BEK CIep>KaHHbINA
e sk
g
U LR |

Figure 5. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation. Example 5
B 5. 5] 5 RAREIECHERE
5 UL PREE IO S AEE “PLZ” (BN Z ) B ERP E 515 yenosex cnepxannbiit 31 H ¥, U0
EHHIN.

TEANGE R, B KKK D EZAEZME LS, KRG T A LI Odens Mano Tex, KTo
COBEPIINT OMHMOKY H3-3a TOTO, 4TO OrpaHMuMBa cebs. X FPF 3 A& F HERA .

T A DB SR e AR IR B S5 38 AR SORE BU B, ASHE A I A3 SCHE TR S AT AR A0 22 1
XU A SRS A R =18 B, A Bl et s 4 .

Hi B [20] o

Uskoy-TyHa, 1 L{f0 moMor eMy B IPMYMHOKEHMH 6OraTcTBa, codupas [Hempasemnbie] Hanorn. HUEH AR, I

i) 6. ZIRE THAA, MRWANZESMMZEZ. ( (BB . 11.17) ) Lzummu xoTen crath Goraue

FATE S xd A S HE SCHAT IR IR 3 AR 73 # (K 6)

B, MRt oz B OSNM i .
© w T%ﬁ@ﬁq#ﬂ ey

|
i
ERG
H4 |
I3mm  xoren crare  Gorase  Uxoy-ryHa,
TBEE

<

\

ESGIES)Z

=
AR
nllfo momor emy B TNPHYMHOKCHMH  OOrarcTea, cOOMpas HENPABECAHBIC HAJIOTH.
| Rz | oA L oEER
S Bl i+ 5
A
EiH

Figure 6. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation. Example 6
El 6. fla) 6 RAREIFMEIEE
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B R ZAAET 1) BEFEE E N xoren (48), momor (F Bh) P M|, HSLHE AR A VE, 2) I
H ] v EEAR AT IS a.
XA T IER B SC 2 Lsumm 6b1 6oraue Uskoy-ryHa, a 1[0 cobupan HecHpaBeUIMBbIE HAJIOTH Yy
HACEJICHHS 1 YBEIMYHII e1lle OOIbIIIe ero COCTOSTHHE (CAeTal ero eme borade).
B ST BRSO B SR AT I
BIH) 7. WA, RATPEAATIE? (218 . 12.4)) Ecau B cebe caMoM He HaXOUIIb HEJOCTATKOB, TO HET
IPUYMH GECTIOKOMThLCS U HCHBITEIBATE cTpax! BXH AR, A& ER[21].
W A K RO T A2
TRHT RN TR TR

I} ] 4 ) iRl
RN EEA

Ecnu B cebe camoM  HE HAXOAMIIb  HEJOCTATKOB,

s R

z Refr

b

M| To Her npuumH  GECTIOKOMTBLCA M MCTIBITHIBATB  CTpax!
=

= § |
= ¥71

= M |

g

Figure 7. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation. Example 7
7. A 7 RAIREFXHEE
7 Ut W R AT (8] 56 2R R A R AR AR S5, IRV T mprameen 1XMA] o 45 R C
EHFEARELD. “EHCH LIRSS, BUCH B BHEOE R XA T LMy A B
AFNEH ORISR S, BRERMR” o XAH)TFIIEMEE 2 Ecm Bo Bpems camoananusa [61aropoublii Myx| He
WCTIBITBIBACT YTPBI3CHUH COBECTH, TO Pa3Be OH CTAHET MEYAIUTHCS HIIH OOATHCS 4ero-1modo?
W SRANK JE SR SCHEAT R IR I AT A 038, SRR TE R R R AE U, M DLARRE
i) 8. NZAWHE, M2 AWEM %, (1815 - 6.19) Yenosek oT poskaeHUs MPSM, U €CIU BIIOCIEICTBUH,

CTaB KPUBBIM, OH BCE e yIeNeeT, TO JIMIIb 61aroaps cyacTauBoi ciydaitnoctu. M EH AR, DIFIEELRK[22].,
AZ &6 H, Bz &%
i B ok

UenoBek OT POXKACHHUA OPAM,

AE
R
B
U CCIIn BIOCIICACTBUN, CTAB K'pI/TBBIM, OH BC€ K¢ yuenee'r,
i+ ARH

B

7

et
A

To O mmme  Onaromaps  CYACTIMBOH  CTYYalHOCTH.

e |

BB EA

SAEN

Figure 8. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation. Example 8
8. i) 8 RAIRHEFXHZEHIE
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K8 R AT U B BRAS T “ANZA”, “HEZ A IXPANRE . IR AN A S AN I R
[ AE T “ANZAE” AET “ANWAEE” , AZREET “NEEEER E)” XAMEE. “N + &7 01
PAPE K uenopex sxupeT (moau xuByT); ‘N + Z + £ AT LLFE K Tronu, xuss [Ha sToM cete] B moau
B CBOEH KM3HH -

Bribz 4k, BEIE BRI =" A: Bnocnexcteum, cra kpusbiM, Bee xkeo KR M A) B IR 2 Hi 1R
1, BB A A PAT X — SURTER B o IE#f 3 SC2& [O6bunbie] monu B CBOEH KU3HM
HOCTYNAIOT OPAMO U YECTHO. BecuyecTHbIE MIOM B KU3HU U30€raloT HAKA3aHUs TOJILKO O1arofaps cu4acTIUBOi
CIIy4ailHOCTH.

T oM RS AR RSO e SR A AN B B A 2 E S A

Bla) 9. AL, PimimiaE, CaELP R, ((BIE . 19.6) ) Yruy6nars 3HaHUS, 3aKaJIATh BOIIO,
MBITIMBO PacCIpaIIuBaTh, BCECTOPOHHE 00, [yMbIBaTb—BCE 9TO OCHOBA YesioBekomobus. B EH AR, DA%

LR [23].

A A ) [ N 1 D s O N R O

TRET Tl Thed] . TR] Tt
3431 57 w2
\—17 g

341
| i
BCC 5TO OCHOBa YEIIOBEKOIIOOUS.
g T hE ]
F1i8

Figure 9. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation.
Example 9

E 9. fif) 9 JRARHEFXHLEHIE

9 ULBAFRA T A T A A 18 - RS . PR EIE R R A IR . LSRN G BRIt AN LT
GIMT, N <R T RAA TR RE (T2 A 2T), B ] DL TR ERE () . S AN
B I XN EAIRT A, (XTSI AR IR RE R A 240, B R MARIE T R A,
RUNARE A X P& . “ I 87 v LLFE % camocTosTenbHO MpOLyMbIBATh, YCBAUBATH COOCTBEHHBIM YMOM.

BT, FEMEEAMAR T ocnosa XMl HSLBA L EIRIXANA, XA A DUXFERE 1%
I'yMaHHOCTh 3aKJIIOYaeTcs B TOM, YTOObI MMETh OOMIMPHBIE MO3HAHMS, 3aKAIATh CBOI BOJIO (OBITH
HACTOMYUBLIM B CBOUX CTpeMHeHI/IﬂX), TIBITJIMBO paccClipallinBaTb U CaMOCTOATCIIBHO 06}:[yMI)IBaTb Y3HaHHOC. ﬁz
ATT AN RT3 8 8 1 3 R ) ) 3, T DA 0 VAT T AR 5 3 v B e 0 - R R 5 4y, X P RE T
NFFEIBERE B ER,

PR TR PE ST )18 oA Al B T B AGIE SCAIFESRE, AT i e 5 IR SR i .

JRSCANESC A J2 03 A B B FRAT AR PR A IR 2 1 1 D) 1 — i, 3B 9 3RATT A 1 B i) 1
R SR o

4] 10. B FREH S 2 HAT . (G815 - 14.27)) Braropomsblii My HCIIBITBIBAET CThI, ECIH CKa3aHHOE
UM TIPeTBOpUTH HeBo3MoxkHo. HU E AR, DLAI7% 5K [24].

P 10 Yo BH B RIS T AT (AT DA EL BN AR 4T A, npesbimratot ero gema)iX Nid RIS,
fEB B R LR i mpetBOpHTE HEeBO3MOXKHO (AN RESEIL)IX AN HUIRATE o XM RTE M TR SR YR
ARESEILE — PR, U2, Do S — R R R 1AM 1) TR 3 SO/ : BriaropoibIii MysK CTBLIATCS

CHUTYyAIlMH1, KOT/Ia OH TOBOPHUT OOJIBIIIE, YeMICIIacT.
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HF it
+i
BﬂaI‘OpOZlH.b[l/I HMCIIbITHIBACT CTbI.Zl
el R
=
gﬁ‘ eCli CKAa3aHHOC IPETBOPUTH HECBO3MOKHO.
&%

LJJiHJi

Figure 10. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation.
Example 10

10. fi7 10 JRAI R EIFXHEHAE

4] 11, BFERAE N ( (81 . 5.3) ) DToT yenoek — u3 6naropoaHsix Myxeit. B EH AR, 1%
#FEK[25].

Orot HYeJIOBEK - GIaropoIHBIX MYKEH.
pﬂf#

Figure 11. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation.
Example 11

B 11 fif 11 R R EFEHERE

WE

11 F ) A AT U B A — AN I ], BRSCALR AR A . FEAR NE SRIX AN T IER IR o
4yero e Onaropozen 10T yenosek! X FHIEICIR B JE A AL L5 M, 5 DUBIE B9 50 A B 3 ST ) bR 3
TR IR ORBE T8 1 XA, ANRE 7/712%1"] #4438 Gnaropoambiit Mmyx FE R T2 1]
Gnaroponmsiit. & X b, PFPFEICHEFA R AR .

a) 12, LETIE, mEEEACR R, 5!@%5»(&0 (CI8E - 4.9)) C mu-KHIWKHUKOM, KOTOPBIIT JKeaeT
no3naTh Jlao-ITyTh, HO CTHIINTCS IUIOXOH €Il M GETHOI OJeKIbI, K TOBOPUTH He crout. HX E AR, T
BEK[26].

XA DHNE B RS AE R E R . XA gl T ARNMER, 2B “F” &4
RE R AN AR o 22 /DA PR AR 1) R ] “ 7 e R S B RIS IL, [FII R A R AR D o IX PO«
TR A 12, a); i) i “H fHU"H@ETﬁ%E‘J%i, CIRYS =53/ (1E SR i 7 r P REERRR s v
R AT A2 v A B 2B 5 DA A ARDGERT 5T 5= [27]. FFE X Pt “3& 7 A1 FfdRe it 2 4
A LA 12, b). K 12 UBHE R ML IO A — ﬂ%ﬁﬁ%‘ﬁ*ﬂeﬁﬁﬂ VR F R 28
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ok F T @, WM OB % K B £ HK A £ 5 o Wi
Sz e ] e ] R [
R H 371 b
R wE
35
H |
| Eif
wloo& F oM WM s B K OB A& A A 5 g W
iz ] ezl [ke] [0E
F 71 b
R R
341 y
i \
| T ]

Figure 12. Two methods of analyzing the original sentence. Example 12
12. i8] 12 VAT 73 0%

AU F YN B POERA IR BEEX MR . ANNKUESR, WAERN A TE, Bh
WAV IR FA R EBN ). AR R DA SR e A RSB 2T 6 K 12, a), HIXFREFESCRIERT .
ML EEE , B 12, b) LI A & IR, 556X Fh 43 8 B3 SC U0 R « Ecom ydeHsIii My cTpemMutcst
noctudb J[ao, HO [IpH STOM] CTBIAMTCS TIOXOM OAEXK/IBI M IHIIH, TO C HUM HE CTOUT HHYETO 00CYKIATh o

AN TR ZANMESE T <57 SCRLI AT B A s . BRI IR A FR I BT,
HEEARERZ L7 .

4. &8 LRIEIRBIEE

A 13, FAKJE, BFM. ( (IRIE - 3.15) ) Yunrens Bomen B Benukumii xpam [Uxoy-ryna),
paccrpammBas 060 BceM, 4To aenanock. B AR,  U1FI#% 55 [28],

P 13 Ul W SR A T BRI RS [ B T5E i e TR — R OERGR T &) T A &, XMy B AR
13 MBEERARIC. “ANKJfE, WHEFA” WA HOERREW: LA, TR R b .
PA RSO R B LTI R R, T B G . B HER R — D RE SE AU S, R 2k AT
B RS B ER—ANMER A BRSO R, RSB E R H A, BRSO AR .

T A K i, &5 Ao VYuaurens BOIIET B Benukwmit Xpam
N R
118
ki | Bk
E=S paccrpanmmsas 060 BCEM.
TN kM £ W, & o
Tes] | T s

I A E | A
|

Figure 13. Syntax trees of the original sentence and its Russian translation. Example 13
13. ] 13 [RA) R EIFX IS HIE
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IEAf 3 /& Kondyuwmid, Boiing B Benuknii xpam [Uskoy-ryHa), cTan paccnpanmsaTh 000 BCEM, YTO TaM
nenanock (mponcxommno). {EAFVE & X AMERE L KB I AYIRT ELE FARIX A T8 L. B IR
AR BATR IR T SCH R 2 Ak

%) 14, ook, MifEmtte, SRIMEHT R ((RTE - 7.16) ) Ects rpy6yro nuiy, muTh BOAY,

CIIaTh TOJIOBOM HA COTHYTOM JIOKTE — BO BCEM OTOM TOXKE €CTh pafgocTh. O H IR, T A& % 5K [29].

wmOw R /SR SO | N 7 SRR ¥ A=A £S g K H R

aw] [ EE]
o

-

Figure 14. Syntax tree. Example 14
14. 5] 14 [RA)RVEEHE

W RAEIE 14 BT SIS SR SE AR B SO LB, AXER A B SC a5 1 5 R A W) &, b
R “fEHA” 5 “WR7 XN T E . B R MNBIEAS R 2 M B RIS, RE s i
RIS - R A . R T IRBIXAN B, AR T A # R IX AN )T MoxkHO MCnBITHIBATH
pajgocTh, Jaxe MUTasch TPyOOM MUIIEH, yTOJss JKaKIy BOJOM [BMecTO BMHA] M MOAKIAALIBAS IOJ TOJIOBY
COTHYTYIO pyKy [BMeCTO moyku].

MTE SCABE A, DU SR 56 AR IS 58 4 1R

WERFE—IRE 14, nTRURIL “HifEmithe” XANFER VIR 24, Wl i IR E, X
By BT 2 T AR, (B PR BT B R AR AT AR 4544

filf) 15, EJFT N, EiEDN, HRFHF2EWRS? (GRiE - 17.12) ) C Buay kasaTbes rPO3HBIM,
a B Aylie ObITh TPYCOM,—TaKOB MalICHbKUH YENOBEK; OH—KAaK IPaOuTeNb, MPOHUKAIOIIUNA B JOM B OKHO HIJIN
nepenesas uepes creny. B H AR, 1413 5K [30].

® AomoN E B <z °F NN, H % oz B
i Ew ] g P
34 b
B LA
Tif |

Figure 15. Syntax tree. Example 15
15. f5i6] 15 [RAIRNEEHEE

15 VLI PR “CEEEN N BRSNS HES . “EHE /NN /2 cpaBuuTh ¢ momsIM uenoBekoM
B BT A - B8 XA T BN Uro kacaeTcs Tex, KTO HallycKaeT Ha ce0sl cTporuii
BHEIIHMIT BUJI, a B Jylle cBoeil craboXapakTepeH, TO, el UX CPABHUTH C TIOUTHIM 4eJOBEKOM, Pa3Be OHH He
OKaKyTCsl MOJ00HBI rPabUTENIO, IPOHUKAIONIEMY B JIOM Yepe3 OTBEPCTHE B CTEHE MIIM TEPese3alolieMy Yepes
nee??R J5 FA1HE YUro kacaercs... To.. X NEEMEdR. A& FESCN: Toro, k1o HamyckaeT Ha cebs CTpOrmid

BHEIIHUW BHJ, a B JIyllle CBOEH cllaboxapakTepeH, MOXKHO CPaBHUTh C MOJUIBIM YEIOBEKOM, KOTOPBIH MOI00eH
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rpabHTeNo, IPOHUKAOLIEMY B JIOM Yepe3 OTBEPCTHE B CTEHE HIIM Iepelie3atoleMy Yepes Hee.
DB BERS AR IR SONTE XA EFR EEBUERA, MR IR R S 2 . X — i MERHE, H
MR ERE A MR K, Ba SR — L,

5. IEfRiEXHIfIa

FHRBATR 5 TIVNEER RS, XA E MR, DIFNE SR 2009 4F CiRiE) PEO0E
FAS REIG,  Hsi B KR 3 VRSO IR RN o AT LA IERA SO 6

fila) 16, BELST AN, A EHALY , EJREEZ o (CI81E . 5.25)) 130 LIloMHH CTBIAHIICS, KOT/A, 3aTanB
0611y, HabUBANKCh B APY3bd, U g CTBIKYCH 3Toro. BX EH AR, A FK[31].

AN FER AW PR E R . 5] 16 T HXAN0) A TE R - IR L5 . BB R0 A T3
R S | uro kacaetcs..., o XN N TIARIIXANH P, BEE MM BRI HFaaEEE, FHE
PR, BHPRTE R, B AR IS G AT AR R A T A R S ] 5 2R A

SR ‘

Figure 16. Syntax tree. Example 16
& 16. %) 16 [RAIAILEHE

XA LR B R RS “BEAR T RN o XA FEIER BN “3arants Henasucts il ApyKuTH C
stum genosexom” o IXNFIIE AT LA AR R 454, IX o i AF A DA B IR LSS SRS AR PR3 saTans
00m 1y, HabMBaThCA B IpY3bs; (3aTauB 00MLy, U300pa)aTh JAPY*kOY ¢ 3TUM uenosekoM). {H UL L1784~ n]
PLER MR N EEHT R 22 46 B 1) x0T B Ayllle TauIlb HEHABUCTD, OJHAKO H300pakaellb Apyx0y o k1512 ST it B IR
o G5 R IR 5 B AR

A FHIE BT R . Uro kacaeTcs u300paXkeHus JPykKObI C TEM, KOTO Thl HEHABU/IUIIb B CBOEH [yIIIE,
T0 9TOTO CTHyIMICH 1130 LlfoMuH. DTOTO K€ CThiKYCh U . (HIXFh i SCANUIHE F1 i ZE RS A 1

BlE) 17, WG, JERAT . ( (i8iE . 5.12) ) Lsl! Droro TeI HUKOTAA He mobbembes. Y H {HIR,
WHE5ER32].

WA SR AP HER, e fuf iy LnZk.

e[ N i Mo,
AT

Figure 17. Syntax tree. Example 17
B 17. flf) 17 FafEaE

17 U R AEE LML IR T 2. IR R EEGEN, BEZE e nocturnems.  “IRFTR” &4
WP, =2 1o, yero ThI mocTurHemb . BN (1) LB Z[D10] He ABISETCA TEM, TO THI JOCTUTHELIb -
{HIX P SRR S RIE ISR
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5] 18. HFIHRREE AR M A2 . (815 . 16.1)) Braropoansiii My He TIOOUT, KOT/Ia TIOIU
CKPBIBAIOT CBOU MCTHHHBIE YCTPEMIIEHHS M NPUKpbIBatoTcs otropopkamu. B E AR, U1K [33],

HE SRR e 1E/ . 4] 18 B HIIZ M) T RS M LR 2%, FEiE B — N U e 4
RARHEA)TE.

T \

Figure 18. Syntax tree. Example 18
& 18. %) 18 [RAIRILEHE

T4 18 B4 M) B 321 S0/ : Braropoasblit Mysk He IEPEHOCHT TeX, KTO BMECTO TOTO, YTOOBI CKa3aTh,

YTO OH XOYET 3TOr0, OTTOBAPUBAETCS, CChIIAsACh Ha uTo-1n00. [HIX F ¥ WA & B RE LR,
6. XI$&i=BIRIAIEM

S RBI A BEAT VR IS, BRATIEES R A =35 WE B, B A s B R . AT
BESCHAT B SE VP I, DA ST T R 2 TR) PR S (R X S B O = AR i (B 5 1)

Table 1. Evaluation form of Wrong Examples

= 1 ERGIAETEMNR

QRS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
B +
I BSRE PN ] +
H + +
% +
BV LR o] +
H + + + o+ +
® + + +
& IR HhA] +
H
27 + + + +
PA_E PR iR
BEOCHE R e ]
AR
H + + + + + +
pot 6}%}%@5@5’& )iﬁ - - - + 0+ o+ o+ o+ o+ + + + + + +

L1 RJEATH =7 WMR IR METIER B BA TR DA R “+7 BHRIR TR B BA 1A D
IR TSP IR IR .

»

T
i

4
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£ 1IN IOHIN 15 AT LG DI TFARR S RS2 75, S A LB 305 S A 8 S AR
e
7. &

B HHEAG — E HRIRYE . W R RONIE N L IR EF B ML B4 0, (HARR A&, JGE
SR TS 4 B —1E TRl R BB e T B —REIIAE . A I SO ) S b 52 4

FEE RS, HHEFRNE EREHR, BESChR 2 E g E U E . Mk, Rz A, X
SCHEAT IR LR T

JEIR T3 HTERE T SO TR A 0 — e AT BRI 3% o TR 0 BT B 045 DU AN D 3R, B
DR R HEAT IR A s )RR SCHEAT SR R Aridi o s T xR ) Je LR SO AR S, LASRTR
BEE A IR RR A iv)X ) RSO AT I SO L, DASRTREA R R X 4

BRIbZAh, SRR I HTEIE T LUK 73 Hr oy DG B 1R Pl AR T . AER) TaS M B L, Rl 15
R AT AR 5 I .
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[33] AR

DUAE B
RTINS SR
DUAEBER,
URIINE R
TUAEBER.
DUAR SR,

=

is:
BiG:
Wil
Wis:
Wik

Wik

WA RBGEMF A=, HRDGE B IM]. Jbs P ENTR1H, 1999: 824.
DURST BEMY].
DURST M.
P IR [M].
DURXT R M].
DU IR [M].
P R [M].
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b mt: AMEEEE S A R, 2009: 227,
b mt: AMEEEE ST A H AL, 2009: 53.
JE5 AMEECEE ST REE, 2009: 47.
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